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Introduction

A Hundred Chinese Classics in English, initiated and imple-
mented by Chinese Classics Bilinguals’ Association and
Higher Education Press, is coming out at the right time we
enter a new era and embark on a new journey. It is of great
historical and pracrical significance to introduce the best of
traditional Chinese culture to the world and promote the
exchange and mutual learning between Chinese and Western
civilizations. The efforts and achievements are worth our
congratulations.

As we all know, the Chinese nation has a civilization that has
been shining with great splendor for more than five thousand
years, which gives Chinese people an unparalleled pride while
reinforcing the unique coagulant and cohesive might of the
nation and propelling the nation from self-confidence to
self-awareness and then to self-development.

Since the dawning of modern times, with the so-called geo-
graphical discoveries in Europe, cultural exchanges between
China and the Western countries have been on the way.
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Eurocentric Western civilization and the oriental civilization
led by China that have gone through all shocks, conflicts and
clashes, need to understand and recognize each other. In due
course, several kinds of learning have emerged. The so-called
Sinology came about in Europe, and the so-called Western
learning came to be in China. At the same time, different
from Western learning, the so-called Chinese learning (Chi-
nese classics in particular) came on the stage.

It can be clearly seen that there must be grear discussions

or debates between Chinese learning and Western learning,
or sinology and Chinese classics at every important turning
point in Chinese history. The contention between Western
and Eastern cultures that sprouted in the Ming and Qing
dynasties, continued in the middle of the Qing dynasty, and
surged from the late Qing dynasty to the early Republic of
China and the May 4th Movement, and even today’s con-
tinuous craze for Chinese classics can all be seen as the call
of times and the need of history. On the journey of Chinese
rejuvenation, it is a necessity, not only materially but also
spiritually, to recognize our history and culture again. As our
culture is going out to the world, we must know our own
culture and tradition.

Then, what is Chinese classics as a subject? Generally speak-
ing, Chinese classics is Chinese learning, that is, the tradi-
tional Chinese culture. How to study Chinese classics and
how to carry it on? We believe that the most crucial and the
best part should be seized. In other words, from the trend
and process of history, the mainstream of Chinese classics
should be Confucianism, which has the largest proportion,
the deepest influence and the longest history. Of course, the
core of Confucianism must be Confucian classics, which is
a judgment of facts rather than values. In today’s world, we
need to have a new understanding and reinterpretation of
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traditional Chinese Confucianism, especially the Confucian
classics and some other classics, in order to know traditional
Chinese culture and its quintessence. It is a point that many
scholars have mentioned in recent years.

In fact, from a historical point of view, recognition and
inheritance of a past culture must rely on the rediscovery and
reinterpretation of classics. For example, in the Renaissance,
some classics in Greece and Rome were rediscovered, reexam-
ined, reannotated, or even found and introduced back from
Arabia and other places. Different from the times in Greece
and Rome, the exposition and interpretation of ancient civi-
lization in Egypt relied on archaeological discoveries such as
the famous Rosetta Stone Deciphering. The same is true of
Hebrew civilization. The discovery of Dead Sea Scrolls has
changed some fundamental understandings of the history of
Christianity. China also had some examples in history, some-
what different though.

We are now in an age of great discovery. Since the reform and
opening up forty years ago, with the successful implemen-
tation of the national Xia-Shang-Zhou chronology project,
the sustainable development of the Exploration of the Source
of Chinese Civilization Project has greatly promoted the
academic achievements of ancient civilization in China. In
particular, at the end of the 20th century, the discoveries and
study of Guodian Bamboo Slips, Shangbo Bamboo Slips, in-
cluding Tsinghua Bamboo Slips at the beginning of the 21st
century, have laid a good foundation for a re-examination
and reinterpretation of Chinese classics.

Chinese classics is so extensive and profound. What should
we mainly know about it? We believe it is the most classic,
the most influential and the most fundamental literature that

we must get to know.
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Without doubt, the best way for the world to know Chinese
classics is through their translations. This series of books
published by Higher Education Press, aimed at rendering
Chinese culture as it is, that is, translating Poesie into Poesie
and Classic into Classic, will show the world the charm and
profundity of the originals. These translations can be regard-
ed as “originals” in English because of the epistemological
and methodological innovations embodied therein.

I'm sincerely looking forward to the coming of A Hundred
Chinese Classics in English.

Li Xueqin
Beijing, July 1, 2018
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Foreword

I have been fidgeting with trepidation at the attempt to write
a foreword for a renowned scholar. It is not hard to imagine
with what reverence and awe I accepted the task when Profes-
sor Zhao Yanchun contacted me for a foreword to Canons for
Disciples in English Rhyme. So afraid that I am not in a posi-
tion to offer any presentable analysis or evaluation, I might as
well tell how I feel about this book as a reader, admirer and
user.

Brought into the field of translating ancient Chinese classics
into English by late Professor Wang Rongpei, I developed
keen interest in translation of classics and a passion for life-
long learning if nothing else I have published except the
cooperated translation of Tang Xianzu's 7he Nanke Dream and
several academic papers. In my academic pursuit, I have come
to know a great many translators. Some of them twinkle like
bright stars in the sky, great but distant due to the differences
of time, age and place while some contemporaries shine like
lamps, closer, warmer, and shedding lights on those nearby.
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To me, translation, especially the translation of Chinese clas-
sics into English involves cultural and linguistic competence
and even empathy rather than mere language skills. There is
some truth in the saying of “In doing we learn”. However,
one might learn more and faster by getting nutrition from
the masterpieces than by doing translation with eyes closed,
repeating mistakes unawares.

Professor Zhao Yanchun is such a lamp that casts warm light
on others. Already equipped with a good knowledge of his
works through platforms such as MicroBlog and WeChart, I
read Canons for Disciples in English Rhyme with keen interest
and great pleasure, which he emailed to me with the request
of a foreword. This work is abundant with lines of exquisite
translation, which can be chanted metrically and beautifully.
Though a book originally produced for school children, the
task of translation could never be taken for granted. It’s a
great challenge to any translator. The source book is featured
with four-lined stanzas with three Chinese characters in each
line, thyming every other line only with occasional exceptions
of AABB rhyming scheme, for example, “cai wu qing, yuan he
sheng? Yan yu ren, fen zi min”. Taken as a whole, the book

is similar to other books written for children’s enlightenment
with tidy short rhymed lines rich in didactic function. It
would be quite challenging and demanding to reproduce the
linguistic features, ideas and rich cultural connotations while
taking into consideration both form and content in the trans-
lation. It should be an impossible mission to achieve total
freedom within strict constraints. Professor Zhao has made it !
And his translation can serve as a textbook of translation.

I am by no means exaggerating the function of his transla-
tion in my teaching experience. Every spring semester I will
offer undergraduates an optional course of “Reading Chinese
Classics and Their English Translations”. Meant as a course of
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